
  

වන්දාමි චේතියං සබ්බං–සබ්බඨානේසු පතිට්ඨිතං
සාරීරික ධාතු මහා බෝධිං–බුද්ධරූපං සකලං සදා

Vandāmi cetiyaṁ sabbaṁ
Sabbaṭhānēsu patiṭṭhitaṁ

Sārīrika dhātu mahā bōdhiṁ
Buddharūpaṁ sakalaṁ sadā

I show my humble reverence – to all the stupas – in all of the places that they stand. 
The bodily relics – the Great Bodhi Tree –and all the Buddha images forever.



  

යස්ස මූලේ නිසින්නෝ ව–සබ්බාරි විජයං අකා
පත්තෝ සබ්බංඤුතං සත්ථා–වන්දේ තං බෝධි පාදපං

Yassa mūle nisinnova
Sabbāri vijayaṁ akā,

Patto sabbaññutaṁ Satthā
Vande taṁ Bodhi pādapaṁ.

I show my reverence – to this Bodhi tree – seated under which – 
the Teacher attained full Enlightenment – by overcoming all defilements.



  

ඉමේ ඒතේ මහා බෝධී–ලෝකනාථේන පූජිතා
අහම්පි තේ නමස්සාමී–බෝධිරාජා නමත්ථු තේ

Ime ete Mahā Bodhi
Loka nāthena pūjitā,

Ahampi te namassāmi
Bodhi Rājā namatthu te!

I too honor – this great Bodhi-tree – which was honoured – by the Leader 
of the World – My homage to thee – O King of Bodhi-trees!
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